% 3L | =43 (Nidaba) 48(2019),13-22
B b 55 0D LE B ST R B

—IINERXBEEBRICEICBMBEXEDOBEICAITT-

x W = BB

1. R« BRMIEE ORERIA0 R & SO R

RRMIZEIT. SE/ SEEE L SENERIC I VERST N, £ EEEIE. REOSE
BEROM R, MEOBLEFS - L EZ b5, ThiL, HERENRECRENRRO
Btp b3 (EHR(Lo) RS LEE ThDH, AR THE, AT 757UV bl
CHAEE v AN L EE v U AR ESTERE LT, VIR TV BEE -
JERR A L~ L EEIN R 7 BE - < LA RER 8 R ERLERBATIR & 3 2 R S R EABLR D O
20 I FRIRE « SERlE R 7 T VEIRCREGRICE S & | RONGE U LR 2R A
%, BN EE TR~ — Bk & 2T EVTH 5, AmmOER BN, SREAN
M A B ORRMEED TRIN E D L D REWETH A TorT Balien TR B EDL D 7230k
HEYs L BURHEE . S DI EN L OBAEEEZRT I I K VIETERR/IRERE L L TOX
ORISR B DN ERESD = L Th b, BV L LT, JEF (20 i)
ICREAREYREEBEFIRCUHEREEMNT D LICT 2.
2. FKMEE (Bur) OWEENE vs. AARE (J) OWBFHEOSEE

TSRO SIBIT I & BONEEOREBF N IALE & L THELBF AT 50
TR LT, BAZBO®REDT., AU AEEE LT, FCBFE L BRFA L AT ()
O IBAMERT DT ENLC BN TS, FAUTHIE LT, FERE (HFE) 47
TY—D—ThHEAMIL. FEL L, 30 (FHROLDEEDD L 40) DRERF
OFEC L Y IFERIFIRETH 5, BEEE L £ H RGN & A A (BhiZ BRVEER
A NENSICHEY L, SUEE (G SP) i, BHE (Bur) : BIFIRESL %K
B2, WRGSC BB, HERSARIES ¢ BRSNS, (BRIFEERE AN
SEIERE ) (CHERIFETH A0 LT, BARE (J) : BiEidiEs - WAREREE
— F AW (=%E) . WS BT, IR A REES ¢ TR A REES. (s
BhEERE A5 = B HFETERE &S0 BIF - MR TER Gl =2k B RURETER &0 1250
MHAND, ., TEALEW BEE) 7TV —0—2ThdA 7T riarn, K,
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4 DORERFFROE Y BIENE - SR - S - BRMEER RS Z &0 HEZORED
HEZLD, B (SSP) ORENUBANRE THL L 2ICEDND, Ll
ZIE, %Eu(E.)i He has a watch/¥ = 2 §8(Cz.): On m4a hodinky/ HAAGE(J.): TEIXRFE
¥ - T35 = E. The watch belongs to him/ Cz.: Hodinky patii do némuw/ J.: [Ff&t
DL O] XD RBHYIY /) =4%, K. She teaches linguistics/ Cz.: Ona uéi
jazykovedw J.: MELIIEBEEFH LTV 5| = E.: Sheis a teacher of linguistics/ Cz.:
(Ona) je uéitelka jazykovedy/ J.: [EHITEBFEDEAETT ) O LI REBEERNRE=LD
REIZR BN DH0EE B E ORI Z B O R R EN ISR RER S EENELK
NYT v SREFEL, BEWBERE —BOIKE ST O AEEOREIIRELE 25N 5,
iRk & LT, B E RIS RS RN AE ORI R JUSHESTRIZ L 5 F 1 (DF D

BANE) OIEEEZB LU TOBERCHBRENFED L Rrashd, fIEOFERE LTI B
FRREFIIESHFEA T a Y OFEKRANX (SFY) i dH 0. LD 4 RERFF
BIC L DBRINFRETH D, BEOFEL L TL, UEEB LIV (BMARX)LIRE &
N3) BRI EZQETHEAENTE (CSP) &Y., UTFOXEZTRITZNIHKED,

2. 1. WEXE (GSP) LFEEEM (VALENCY™)

FEE D 3 D DRENFHRIZHE-S< UEXRUL, RO 6 ¥ A TIZHBARETH Y, Fh
ENDZA T H=FHED T BB ORI L TRARBIOFIZER T L 725,
CBREEEN DD BEEX : Eur: “be” BiE 0 —F - AL - FALFREEL

720> Eur: BVERFESC ; I BYEAREESL A SR EE ST
- E8 (Bur: F48/E£F ; d0 — ) A e B
&HD kT
- JEFAE (Bur: FEERAH ;0 E—I048) #EEMA e\ FRIERE A MlaE T
H5 : HEE MR EE
— - BB9EEE (Bur: #H& ; J0 —F /=8 L) a2« BIE - #EEEA ML
H5 . HAJFEEAE S
BRMNFED X L RFEFREEM . LOENEELEESEDME L2 Lo R &
MES, Thud, A< Eb 1o (LLE) OFEBFE» BRI, XORNEA LD,
TEBNFNT, (B - 45 - ABR - B EERT) BEBOKREL . (XHOMOIE L OATEEL
BEROMEZTT) ez, LTI, EBFEOEAMIZ L 2RMEBERONEE
KD, B, BEBIOFEMI. 2. 4288,
(RECHE) VF: E#5F ; N: 45 ADV: Bl (AUERGEE) ; ADJ : iR AT (FOME
SENT : XX /#B& ; INF: RESH ; —  HE6F N ADVfg.a;;% BITA
FTOEMNLFIIEERD UL/ BW) 1
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1 BEIEERE S MIRFEL OIS -
Eur.: VF sz +N/ADJ  J.: NJADJ+ VF ns TWWKRRE 1=/ #nlEot /-7
= J: (B BRREIUXET, 2. 40QKE HENIHET 5,

#3E - It was a nice weather/quiet/raining. J#7% : Es war Schénwetter/ruhig/regnete.
{LZE : C'était beau temps/calme/Il pleuvait. /L b H /L35 : Era bom tempo/Estava

quieto/Estava chovendo. /327 & : Eguraldi ona/Lasaia/Euria izan zen. ¥ /V 73 :

Kien temp Nizza/Kienet kwieta/Huwa ix-xita. 74 /L7 > F&5 : Bhisé aimsir go

deas/citin/Bhi sé ag cur baisti. F = =35 : Bylo to hezké pocasi/ticho/Prselo.
L # U 7EE : Beme xybaso Bpeme/tTuxo/Bamente. B 27 5 : DTo OpLIa xopouras

rorona/Beuto Tuxo/lllen mosas. 7 /L23=7 F& : Ajo u motit té miré/ Ajo ishte e qeté/

Ajoishte shi. U b7 =77 : Tai buvo grazus oras/rami/Jis buvo lietus. 7 4 7 F

2% . Se oli mukava s##/hiljainen/Satoi.

2. 2. EuYW (SSP) LA TFriayBzESERANX (SF)

TR (G S P) AREEIC X 0 RASFEAMEVOBMRTFICESE, MEMBERLO
THEBMR R RRT HD EFAT LT, BRI (SSP) i3, BEICLVRRDIA T /Y
DU LW EMETICESE . BRNAERL OERBRERRTH I LICk T, WA
th (HEATE) RREETHETHRINSH D, L, TINEREFROTAET VL
UCEICHgOF = B2 HEIC L 0 B% BB S BN SUURO— 2 TH D, T
DX AL STENCET B BN &, BAME I ORERFE L TN XE T S EIE
% L ORICR AR BN STEICHRY T 5 L0 LAERATETH Y . BRI, ERIEE
T BT RS S ENEENERAY T Y hERTIENLJRSRAARE LT
BN (SF) DOk - MANELE (PFYVSF EROEHEEE OME) 2B T
L LT RS A o REOERAR (S F) ILESE  XRD S A TR ERS D,

HokA (SF) * SUEXTE (GSP) ICKAEE + EHIE (SSP)
RER S RER) - BRIEEEN AR S 7R
1M, JREEDREE « —EEME states: s
1 — 1%, 2TEMLHEREE .+t xLy, xLCy, xPy, xPMy, xQy, xQNy
1— 2. 1 EQERE - + oM xE xPOS
1 — 3. #pafkeErRsE . — Ot E
2%, BfEdEE  +EEKE
o— 1%, HEREE . +EIEME, —S5EFEME  processes : p
01— 1%, BiEBESREE . +ERM  action processes (actions) : xPRp, xAp(y,2)

N\
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2—1— 2% HEEHABTLFE : —BEM non-action processes : xBp, xBp(y,z)
2 —1— 38 HFPEBEREE . —EE PR
2 — 2. Z/EREE . +EEE. +ERM mutations: m
2 —2— 1. BEXL/RTE . +BXM  agentive mutations/actions : XA (AITA2)
2 —2— 2% FHEIEEZILREE . —BERYE  Inchoatives : N1TA?2
2—2— 3. H#LHBFEELERE . -nEE T
2. 2—2—1%. BELRE 1Z+5) +ERE
HARED A
J: MBI (BE—nm) 75 A %ZBIZ LTz
SF:xA (AITA2) >xA (LCDTGLCZ) *6 —ATA2 BEZ/LY

xA ((YLC2)T(yLC2)) SF

N (- e — (Nagpw - —) N -= — PF GSP
I N 4~x~AGENT, Ny -7 ~z~LOCUS, Ny ) ~y~LOCATUM | HETE/

AGENT (CONTENT) CONTAINER REMOVAL SSP

fERR  MEII~%— 129 5] : xA (ATAY -

M T8 (N g oy i) | DATAZOEVREIT - Bk (21295 DA BIEETH D]
(E—n?) 75 ARZECRE]: (YLCTGLC) :

(GLC2) 2% N y: (=) Bz: (752 L LC: #£BET5HEND. GLC2) SFY

EEFELRVIRIEEIZE DS

BRJNEE (>338,/F = 238) OICH

7475 : He made his glass (of beer) empty. 5 = =235 : Vypréazdnil sklenici (z) piva.

SF: xA ((yLCz)T(yLCz)) SF
N 5:5—VF 3 amumsn—N i (=N pg) GSP
I N 3:5~x~AGENT, N 5~2~LOCUS, N g ~y~LOCATUM L MEIE/

AGENT—REMOVAL—CONTAINER=LOCUS(— CONTENT=LOCATUM)S S P
fi#¥R : THe/(On)iZ~% —cause|make/vy-T 5] : xA (AITA2) :
x: He/On (N 4)) AATA?: %1t Imake empty/vypraznit] ® A : BWWEETH 3 |

lthe glass (of beer) became empty/sklenice (z piva) se stala prazdna.| :
(yLC2)T(GLC2) : MyLCz) % y : Tbeer/pivo] 2% z: glass/sklenice] & LC: #£#&54
BIREN D, (LC2) SF 0 7 LAVRIEIZED S |
2. 3. XBIEE/HEE

RS, BEHF LTS XETO/HEMERICL VBRSNS UER (GSP),

TIUCHRERRFADA 7 i a v (BWHRAR) L 2N BEREIR A SEREETIZLY
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B SN DEETR (SSP) LITHEMETHH. BEEHENRSMOZEI XY £
SFER D &N D ST, SOESTR I B ST Lo RFEIC L VREFTRETH D75,
IRFEENFR DFELR L UL ARSI THDLA T i a VINEBTERICSUENR Y £ 3
~@§%%y/:»#@ﬁ%zmﬁ XD ENL ERTHIIZRO TN T Pk
BEn T, REMSERFEEICL AR EIRETH D, FEESHEOERERIRELZA
FERBWKL~VUT, BEBENICR—TEREN L R SNDBHANED LUV EZRE L,
FRER UL REBREL L EOBHICL VRESND &0 D RIHRICS T ER
RIRMNE 2R AT HERAR (SF) 2 NEXREBL THEELLHBREBXDH T L
NTXD, ZHE, Wb - RBENERZEWSANELRS ZLhbHHOZ L

LEZLND, EXHEEREBIKE LI bOEEEIR LTS,
EEOBEBEEICNT S LUV OME VB NEOMRILE L UNE-SEO
HBELL VD 2 FRAEERN L, GRANE—) XR-RiEB L U%E - (HRANEA)
WEFSICHYT 2, MEB(LOESVOBEVIIRIT, XROEELZ TRV b, B
MT. VWb HE/INKIE (DEVR Uy AR EENRT S ERREND,
2. 4. FRNMEBEOEEITO L A 7 L syt
SESR (GSP) & (SF) ICESERIE (SSP) iE, HEXH (CSP) &
WEITh . B OO BB A0 U, RRINGESCRIDBIRE L 2 A 7oy S FlRE L T2 D,
EARERINEE (R E A7) L LT, SAE (EEEH—EMNEE) oHuOEE FDso
WA BE TR . v oFE (PR o SVO S, MEE: o4 Vend EFE ). B
< AZE (LIZE : 45 SVO =&, AL M ALVEE ; T (SVO) FFE. /NA 7GR 1T SOV
= /L X3 NEH SVO SiE. 4V LEE (T4 /L7 Kl BT VSO 7). A 7 7GR
(F = 235 ; B SVO/BEENFH& HHEIESE. 740 ) 758 BIr>504T SVO 55,
oL TEE B SVO E38) . oV hEE (U R T =T BT SVO&HMBFEIESE) . VT
LNEE (7 4T RE B SVO&—E B HEBIESE) 2HBOIToMRET o,
@ 1-11 %47 QL: =EHt= MEZeFHE])  SF xQly
#35 : Heis rich. N ps—VF3 isusns—ADJ g — BEARER—QUALITY
MhEE : Erist reich. {438 : Il est riche. 7R/V h #/L3E : Ele é rico. /XA 7 55 : Aberatsa da.

~ L 45 : Hu sinjur/ Huwa sinjuri. 74 /L7 > K& : T4 sé saibhir. ¥ = =35 : Onje
bohaty/ Je bohaty. 7 /L4 Y 7 7& : Toit e Gorar. © 37 & : On 6orar/On Gorareni. 7 /b
NR=7TZE: Aiéshtéipasur. U M7 =735 : Jis yra turtingas. 7 4 > 7 > F5& : Hénon
rikas.
@ 12447 E: =fFEX= T3V SFxE
#32E : There is no God. N 14—VF 3 mux — EXISTENCE—PHENOMENON
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JH3E : Es gibt keinen Gott/ Da ist kein Gott. {47 : Il n’y a pas de Dieu. RV b AHLEE -
N3&o h4 Deus. /327 5& : Ez dago Jainkoa ez da. < /v % &% : Hemm ebda Alla/ M'hemm
l-ebda Alla. 7 A /L5 > FEE : Nil aon Dia. = =235 : Neni zadny bdh. 7/ F VY 73E :

Hsma Bor/ Bor se cpmecteyBa. ™ 37 7% : Her Bora/ Ecty Bora mer. 7 /V/S=7 35 :
Nuk ka Peréndi. YV b7 =738 : Yra ne Dievas/ Yra néra Dievas. 7 4 7 N&& : Ei
ole Jumalaa/ On Jumalaa ei ole.
@ 13547 S: =(EE/HES= [ (5BIE) B (T :SF: 8
#EE : It is warm (today).
Pron w4 VF s usmuseps—ADI/ADV pn(—ADV w) : BRI TR A M 3RRESL
| PHENOMENON/STATE

JEE - Esist warm./ Heute ist es warm. {43% : Il fait chaud/ I fait chaud aujourd'hui.

RV kA VEE : Esta quente/ Esta quente (hoje). /XA 7 §& : Bero da/ (Gaur) bero da. <
)L % 3&:Huwa shun/ Huwa shun (llum). 7 A /7 > K3E:Is te/ Is te (14 atd inniu ann).

F = =38 : Je to teplo/ (Dnes) je teplo. 7 /v 4 VU 725 : Torwno e/ Tsa e Tomno (grec). 1 3

7 #& : Oro Terno/ Oro Terno (ceromusa). 7 /L/N=7 F& : Ajo éshté e ngrohté/Ajo éshté e
ngrohté (sot). U h7 =7 2E : Tai vra §iltas/ (Siandien) ji yra siltas. 7 4 5> K& :
Se on lammin/ (Tan&an) on lammin.
@ 2-1-1 4 7 Ap : = BifEAFE= THITEEE 1TV )« SF xAp(y)
#2E : He followed a leader. N 1i5—VF s omupsme — N g
| AGENT—PROCESS—PROCESSOR
JHEE : Er folgte einem Fithrer. {435 : 11 a suivi un chef de file. #R/L kL35 : Ele seguiu

um lider. /32 7 3% : Lider jarraitu (zuen). =/ %38 : Huwa segwa mexxej. 7 A /L7
> F35 : Lean sé ina cheannaire. ¥ = =255 : (On) nasledoval viidce. Z/V 4V 73E : Toix
mocenBa aupep. = 7 58 : On mocnenosan 3a mumepoM. 7 /b/3=7 3E : Ai pasoi njé
lider. U N7 =738 : Jis polyderis. 7 « > 7 > K& : Hén seurasi johtaja.

® 2-1-2 #A 7 Bp: = LEEHEL= TKIZIEEVTV S : SF: xBp
B35 : Trees are blooming. N :4—VF3,sus — BEARER—PROCESS

JMEE . Baume blithen. {A%E : (Les) arbres sont en fleurs. R/L s HAZE : (As) arvores

estdo florescendo. /YA 7 & : Zuhaitzak ere lore da. <~ /L' #§E& : Il-sigar huma fjuri. 7

A N5 RNEE : Crainn ag fis. ¥ = 35& : Stromy rozkvétaji/kvetou. 7 /L H Y 73E :

Jwpserata updrar. 2 27 35 : Jepesba useryr. 7 /L/3=7 3% : Pemé lulézim . V h
7 =73 : Medziai zydi./Zydi medziai. 7 4 > F > N5 : Puut kukkivat/kukintaa.
® 2-1-3 %A 7 Bd: =HE£LHEX= ANKE->TW5] : SF: xBd



#%5  Itis raining. Pron gses—VFs munes — BEARER—PROCESS
W25 : Es regnet. {438 : Il pleut/Pluie. 7R/V k% /L3E : Esta chovendo/Chove. /A 7 55 :

Euria da beheranzko. </ # & : Huwa ix-xita. 7 A /L7 F&& : T4 sé ag cur baisti/
Béisteach. Fx 2238 : Préi. 74 U 738 : Bamw/dwma. = 7 7 : Dro umet moxas/
Hosnp., 7 /V/S=7 7 : Bie shi/Shi. ) b7 =77 : Lyja/Lietaus. 7 1 7 REE -
Sataa/Sade.
@ 221 %4 7 LC : =BBEEX=
ik (E—A®) 75 ARZEIZLE] : SF xAGLCITGLCZ) - AITA?
% . He emptied his glass (of beer). < He made his glass (of beer) empty.
N 14— VFs umimme— N (—Nagw)
I N +5~x~AGENT, N 4~2z~LOCUS, N gx~y~LOCATUM
AGENT— REMOVAL— CONTAINER=LOCUS(— CONTENT=LOCATUM)

JhZE - Er leerte sein Glas Bier. {AZE : Il a vidé son verre de biere. R b HVEE . Ele

=110

%

esvaziou seu copo de cerveja. /XA 7 35 : Berretsi hustu bere garagardo edalontzi.
< /L # 25 : Hu mbattla tieghu tal-hgieg tal-birra. 7 /L7 > N&& : He fholmh a gloine
beorach. ¥ = =225 : Vyprézdnil sklenici (z) piva. 7 /L7 U 75 : Toit nanpasHu cBoATa
yawa 6upa. H 7 &5 : OH OIYCTOIIMII CBOM CTAKAH IHBA. TR =T & ¢ Al zbrazur
goté e tij té birrés. Y 7 =758 : Jis istudtinamas/istustinti jo stikline alaus. 7 1~
3 . K2 : Han tyhjensi hinen lasillisen olutta.

D 991 HAF p: = BEEEE= THFELEZDET )  SF xAEW)Tp()— AITA?
#2E - He made her laugh. N —VFs wsugens — N s — INF/VN g

I N ~x~AGENT, N y~y~PATIENT/PROCESSOR, INF/VN~PROCESS
AGENT— CAUSATION —PATIENT— CAUSED PROCESS

$hZ% - Er machte sie zum Lachen. {45% : 11 1a fait rire. 7R/V b %V : Fé-la rir. INA

7 %% - Bere barre egin zuen. /v % # : Huwa ghamel tidhaq taghha. 7 A V7 R&EE :
Déanann sé di gaire. & = =35 : Rozesmal ji/On ji rozesmal. 7 /77 77 : Toit 2
Hakapa ga ce cmesar. 7 &5 ¢ OH cienan ee cmex. TN = 7 78 Al e béri gesh saj.
J h7 =725 : Jis padare ja juoktis. 7 « > 7 F&& : Han teki hénet nauramaan.

@ 221 ¥4 7 L. = B)fEBBEL = 1T ESTZ)  SF: xAﬁ{xLy)TS;ITy)k— s1Ts?
#3235 : He went away. N =u—VFs amimnn —ADV — AGENT—PROCESS

N 1+x~x~AGENT/PROCESSOR
$hEE - Er ging weg. {455 : Il s’en alla. /L kA /L3 : Ele foi embora. RV EE - Alde

egin zuen. ~ /L% &% : Hu mexa boghod. 7 A /L7 > NEE : Chuaigh sé ar shial. F = =
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£ (On) odegel (prvé). 7V AU 758 : Toitcmotune. 2 778 : Ouymmen. 7 /b 3=7

T
B3

Z& . Aishkoilarg. UV b7 =73E : Jis nuéjo. 7 « > 7 > NiE : Hén meni/lihti pois.
@" 2-2-1 24 7 PR : = BFEAELIEL=
T AziE (28%) %O L7« SF xA(GPRYTGPRY) — piTp?
FFE : She began to laugh (suddenly).
N 25— VFs umussers (—N mun/INF/RFL gi)
I N 2 ~x~AGENT=PATIENT, RFL ;s ~y~PATIENT
PROCESSOR= PATIENT —PROCESS
MEE : Sie begann (pl6tzlich) zu lachen. {435 : Elle se mit a rire (tout a coup). R/ b

H /L35 : Ela comecou a rir (de repente). /X2 7 & : Barre (Bapatean) hasi zen. </ #
#& : Hija bdiet tidhag (fdagqa). 7 /L7 > K3& : Thosaigh si ag géire (go tobann). F

= 5% : Zadala se smat (najednou). /L4 U 738 : Tsa sanouna na ce cmee (BHesamnHo).

7 7 §% : Oma Havana cMesThes (BHesammo). 7 /L N= 7 #E : Ajo filloi té gesh
(papritmas). Y S 7 =73F : Ji pradéjo juoktis (staiga). 7 1 > 5 > Fi& : Hin alkoi
nauraa (yllattaen).
® 2-2-2 14 7 QL : = INCHOATIVES/FEBIEZ L X =
(75 A 3ZE1Z7 o721« SFr ATA? (A!: xQLy)#A2: xQLy))
HEE . The glass became empty.
N = (RFLsis—) VF3 i — ADJ wiy
I N 1 ~x~PATIENT!, RFL wp~y~PATIENT2=,
PATIENT=CONTAINER~MUTATED PROCESS
55 : Das Glas leer geworden. {A4gE : Le verre est devenu vide. /L k #/L35 : O vidro

tornou-se vazig. /3 A 7 §& : Beira hutsik geratu zen. < /L% &% : Il-hgieg sar(et) vojta.
7 A 7 > FEE : Thainig an ghloine folamh. 7 = =135 : Sklenice se stala prazdnd. 7
77 ) 7 &k - Crekioro cTaBa gpasHa. X &7 38 : Crewso cramo myero. 7 AV /N=T7 5 .
Xhami u bé e zbrazét. U b7 =755 : Stiklas tapo tuséia. 7 4> 7 FZE : Lasituli
tvhii.

© 2-2-2% 47 PM: =@F#H (L) Z/EXX= (PM : verba dicendilverba sentiend)

MBIIFRMZ S FEDOTRITIC OV T/O Z E HFEL TNz : SF: xA(xPM2z) T(yPR2)) **

#FE . He told me gbout the trip of the year.

N 55— VF 3 umummn—N 55— N gmu/INF < pm!Tpm?2
N +5~x~AGENT/M.POSSESSOR!,N 5 x~y~RECIPIENT/M.POSSESSOR?
N srpers (— 500 SENT/INF)~z~PATIENT/M.CONTENT



SENDER=M.POSSESSOR—SENDING=M.POSSESSION—RECIPIENT —INFORM-
ATION=M.CONTENT

JHZE . Er erzihlte mir von der Reise des Jahres. {AFE : Il m'a dit au sujet du voyage de
l'année. 7K/ k # /L85 ; Ele me contou sobre a viagem do ano. #3277 : Esan zidan
urteko bidaia buruz me. </ # 25 : Dan galli dwar il-vjagg tas-sena. 7 1 /L7 > Fgk :
Duirt sé liom mar gheall ar an turas na bliana. Fox 3EE _E_@_k_l_ mi o letosni cesté. 7
L7 77 : Toit Mu paskasa 3a ITETyBaHeTo Ha roguuara. 2 7 &% : On pacckasan
MHEe o roegjike rof. 7 /b/3=7 & : Al mé tha né lidhje me udhétimin e vitit. 'V F7 =

7 2% : Jis man papasakojo apie §iy mety kelionés. 7 « > 7 > K& : Han kertoi minulle

vuoden matka.
@ 228 % (T s: =WEEBER = B 22o7]  SFr AITA2 (Al:s1#A2: %)
= 1-3 447 KA LEFSD sTs 2
#7% . [t became dark. Pron wi i —VFs psin—REL win/ADJ s
! MUTATED PHENOMENON/STATE

JhzE - Bs wurde dunkel. 1455 : Il est devenu sombre. RV AT JLEE - Tornou-se escuro.

s 7 5 : lun geratu zen. v /L %3 : Hija saret dlam. 71 /L7 K% : Bhi sé dorcha.

F = 2135 : Setmélo se/Stalo se tma. 7V U 755 ¢ Crana TeMHO. H 758 : Cramo
remuo, T AN=TFE : Ajoubéeerrét. Y 7 =77k : Jis tapo tamsus. 7 4 ¥ T K
%E . Siitd/Se tuli pimeéa.
3. Hbim
R ZE S O FLE T 2 BRI - . DUF 00 & O A iR AR R 0 i S T
UL OBEESREEO ORI, BMESCAY SVCHT (OHTIETEAS SVO BEE L S v valiin v s
ZEEIA T T I NEEIT AT EEIT 4T 2 Rl CV (934 SOV 538« /3 A
7 28) 72 SC (MR SVO 35 <L ¥ 38) 7 VS UE# VSO &5 7L 7 > Fi)
CIETESCY s macn VS(<0) (U947 SVO E5E : A~ L EEIa v AFE) SV (/A
7 E8) In VS (“\7/1//)7‘:5;‘1/774/‘/7 VREBIA T TERIT NN T REINNV R 4T
REE) T, IEREORIEERB N s pars VC (T~ L REIw VS EEIT VN =T GE
J R T =TT 4T KEE) 1 CV (RRVEE) VC (TA VT RiElIF = a6k
T, ThEFhFREND.
i, EEREEO R, B, ENHOTISHRLERPHER SN, REBET s sa
LV (CEZE/MGE/AGE&D VT EE) 7SV (NRJEE) 7 8C (=L FEE) 12 Vs wa
(FANT > REB) mV (FL N ANVEEMOR T 75 T, REBERRELT s ps
VO (EZEMMEZENLEE&~ VB §EI0 S T BT VAN=T 58D R T =75 ) s masin
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CV (IRNRZEE) M Vspapsm (TANT 2 REE) 2VC (R M HVEITF = 2 5E#)
T, ERENFREND.
(vE) * TSF &3, BB BERICIE, SUBR) #BrROBANLEENTHD LD
PR IRFER O B EHEIE TH S| (Danes et al.(1987), p.52 DIVIR)
#2 [VALENCY (&) : (ESPRTFFICLOBRIRIN OB ERELFES
THEERSMONT Y —#IF R (Cermak(1997),p.396 DR
#TA 7> ar (INTENSION) : BEBEDOIE LWMERZ ST 2 L O Bk
FEM - BHEORIK] (Cermak(1997),p.335 DILFR)

XA (AITA2) OffEME (causativeness) (ZEAL T, 2. 4 0@D% B,

B OeET. TTA (ATA) D VEMEENFIEREZTEEZRTOT, &
ST DENE % causative T K D Z ERFIRETH B, FIZOD” O"FEEE
PER (T) CEEBETD 200, autocausative EFHIND Z LR35 D,

HAERO DEEOIE BT 5B (b E BWET 2 RFERFIL. £ T verba dicendi
X0 verba sentiendi & "EIE L, SF TILMRT PM THEHR&Eh 3,

*TSIVIOIC L. BEIEEAGR TR - — b S TV AKREEREET,
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